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Mpeaucnosue

JlanHoe mocoOue mpeaHa3HaYeHo I CTyAeHTOoB 1—2 kypca Oaka-
JaBpHara 1o HAIPaBICHHIO MOATOTOBKU «MeXITyHApOIHBIE OTHOMICHUSD).
[TocoOue conepXUT NOMOTHUTEIBHBI METOJUYECKUI MaTepuan JJis U3y-
YCHUS TUCIUTUINHBI « AHITIMACKUH S3BIK B MEXIyHAPOTHBIX JOKYMEHTAX).

[Tocobue momoraer B OCBOCHHU NMPO(eCCHOHANBHBIX KOMIICTCHIIUH,
MPEeIyCMOTPEHHBIX JJIsI HampaBleHHUs MOATOTOBKH «MeXIyHapoIHbIe
OTHOIIEHIs». B pesyiprare U3ydeHus: JaHHOTO Kypca CTYACHT JOJDKEH:

3Hamo

* 3aKOHBI IPUMEHEHUS aHTIMKUCKOTO sI3bIKa IJIs1 PpodeCcCHOHAIBHON
NeSITEIEHOCTH;

* COBpPEMEHHBIC COMUOKYIBETYPHBIE PEaIH aHIIOSI3BIYHOTO IIPOCTPaH-
CTBa, B TOM YHCJIE OTHOCSIIUECS K cepe MpodheCCHOHATBHBIX HHTEPECOB;

ymemp

* IIOHMUMATh TEKCTHI M0 CHECIUANBHOCTH Pa3IHYHOTO YPOBHS CIIOXKHO-
CTH;

*  HaXOXUTH HEOOXOIMMEIE IS MPOIIFHON A TEITFHOCTH HCTOUHIKH
WH(POPMAIIMU U U3BJIEKATh U3 HUX HEOOXOMUMEIC CBEACHUS,

* BECTH JIUAJOT, MEPENUCKY, IIepEeroBOpbl Ha UHOCTPAHHOM (aHIJIUKH-
CKOM) SI3BIKE C HOCHTENISIMHU SI3BIKA, B TOM YHCIE B paMKax mpogeccno-
HAJIFHOTO OOIICHHS W YPOBHS MMOCTABICHHBIX 331ad;

* MPUMEHATb UHOCTPAHHBIE A3BIKU IS PEIIeHUs MPOQeCCHOHAIBHBIX
BOIIPOCOB;

*  CO3[aBaTh MHCHMCHHBIC BHICKA3bIBAHIIS,

* BBIpaXaTh M apryMEHTHPOBATh COOCTBEHHYIO MO3UIIMIO B paMKax
MEXTyHapOIHBIX CTAHAAPTOB, MPEIBIBIIEMBIX K IHCEMEHHON TOKYMCH-
TaIHH;

* BBINOJHATH NUCBMEHHBIE M YCTHBIE MEPEBOABI MAaTepUalioB MpPO-
(heccHoHANBHON HANPaBICHHOCTH C HHOCTPAHHOTO (aHTIIMHCKOTO) S3bIKa
Ha PYCCKUH U C PYCCKOTO Ha MHOCTPAHHBIN (aHTIIMHACKHIA) SI3BIK;

*  COCTaBJISTh JUIUIOMATHYECKUE TOKYMEHTBI, IPOEKThI COTIAIICHUH,
KOHTPAKTOB, IPOIPaMM MEPOTIPHSITHII;

enademsn

* TEXHHKaMH YCTAHOBJICHUS MPO(ECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB U pa3BU-
TS OOIICHMS, B TOM YHCJIC HA MHOCTPAHHOM (aHITIMHCKOM) SI3BIKE;



* HaBBIKAMHU PabOTHI C ayIUTOpHEH, B TOM YHCIIE 3apyOexHOl ¢ uc-
MOJIb30BAHUEM MHOCTPAHHOTO (aHTIIMHACKOTO) SI3bIKA.

Lenpro JaHHOTO MOCOOHS SABJISIETCS PACIIMPEHUE TPO(ECCHOHATHHON
CJIOBApHOH 0a3bl CTyJIEHTa C aKTMBHOH MPHUBSI3KON JIGKCUKU K OIpEeIICH-
HBIM TPAaMMAaTHYCCKIM M CHHTAKCHICCKIM KOHCTPYKIHSM JUILUIOMATHYE-
CKOTO aHIIUickoro. Marepual mocoOusl IIOMOXET CTyAECHTaM JIy4Ille YCBO-
WUTh JJEKCUUECKUH U FpaMMaTI/I‘{eCKI/Iﬁ Marepurall, HAYy4YuT UX NPUMCHATDb 3TU
3HaHU [IPY BHIIOJHEHUHN 33JaHIH KaK TACCUBHOTO (YTEHHUE, IIEPEBOX), TaK
U aKTUBHOTO (CO3JaHHME TEKCTa WIJIM BBICKA3bIBaHUs) Xapakrepa. [locobue
IMOMOracT CTyJICHTaM OCBanBaTb TaKUC y‘{e6HI/IKI/I 5[0 I[aHHOﬁ JUCLHUITIIINHE,
kak Bopucenxo U.U., Esmywenxo JI. Y. AHTIMACKAN S3BIK B MEXIyHAPO/I-
HBIX AokyMeHTaxX. M., 2007; /ocuoesa A. A. Insights into Politics and the
Language of Politics: a course of English. M., 2010; u ap.

Ko BceM ympaxHEHHSIM B KadeCTBE MEIarormdecKoro IMpHHINIA TpeN-
JaraeTcsl IPUMEHATh TOCTYIaThl KOMMYHHKATHBHOTO MOAXO/A.

[TocoOue cocTOMT M3 CeMH IJaB, B KOTOPHIX OTpabaTsIBalOTCS
24 npodeccronanpHble TeMBI: Treaties and Conventions, Agreements, Dec-
larations, Protocols, Charter of the United Nations, Statute of the Interna-
tional Court of Justice, Ratification, Accession, Acceptance and Approval,
Reservations, Denunciations, Resolutions, Rules of Procedure, Final Instru-
ments of Intergovernmental Negotiations, Final Instruments of International
Conferences, United Nations Communication: Formal Letters, Informal
Letters, Notes Verbales, Interoffice Memoranda, Diplomatic Protest, Agré-
ment, Consular Commission and Exequatur, Letters of Credence and Let-
ters of Recall, Full Powers, Global Economic Cooperation, Foreign Trade.

[maBeI MOCOOMS KOMIIO3UIIMOHHO OAMHAKOBBHl W MMEIOT CIETYIOIIYIO
CTPYKTYpY:

1. Jlekcudeckuii MaTtepual IriiaBbl, CBEACHHBIM B Tabmuiy. Omnpene-
JICHUA CJIOB W BBIPAKCHHUM HAXONATCS B JICBOW KOJOHKE, HA aHINIMHCKOM
si3pIke. VX mepeBon (Ha aHIIMICKUIT) TaeTcsl Bpa3OUBKY B IIPABOI KOJIOHKE.
K MHOro3Ha4yHbIM CJIOBaM U BBIPAKEHUSM Cpasy K€ JAIOTCS MPUMEPBHL,
13 KOTOPBIX MOXXHO BBIBECTH MX TOYHOE 3HAYCHHE.

2. TlepeBox mpeAsioKEHUI ¢ PyCCKOTO HAa aHIIUHCKHIA C HCIOJIb30Ba-
HUEM aKTHUBHOMW JIEKCHKH.

3. JIOTIOMHUTENbHBIN TPaMMaTHYECKU M CHHTAKCUYECKU Marepual,
COOTBETCTBYIOIINHN TEM TPaAMMATHICCKUM SIBIICHHUSM U KOHCTPYKIIHSM, KOTO-
pBIe OTpabaThIBAIOTCSl B COOTBETCTBYIONIMX IVIaBaxX (TEKCTax) yueOHHKa.

4. TlepeBoxa mpemIOKEHUI C PyCCKOTO Ha aHTTIMHCKHUI C MCIOIb30Ba-
HUEM aKTUBHOHM IpaMMAaTHKH/CHHTAKCHUCA.



5.

He6onpmas camocrostensHas koHTposibHas (fill-in-the-blanks)

Ha IPOBEPKY 3HAHMS aKTUBHOM JIEKCHKH/TPaMMATHKN/CHHTAKCHCA.
Ha stom sTame mpeamonaraercs, 4To CTYACHT MPOYTET W MEpeBeaeT
TEKCT U3 [10CO0Us.

6.

Tpu ynpakHeHUs HAa TOHUMaHHE TEKCTa:

OTBETHI Ha BOIIPOCHI;

TIOMCK OIpeJIEIeHH;

TRUE/FALSE.

JBa ynpakHeHUsI Ha ONpPeNesICeHUs] YPOBHS OCTaTOYHOIO 3HAHMS:
fill-in-the-blanks;

MEePEBO, NMPEIIOKEHUN HA aHIJIMHACKUI.

TBopueckoe 3aaHue: COUNHEHHUE.



METOOMNYECKWE OCOBEHHOCTW YHEBHUKA

Jlexcuaeckue TaOIMUBI

ITockonpKy CTyHEHTaM XPHIETCS CAMHMM MCKaTh WIH BBIYHCIATH
IEPEBOJ BCEX CJIOB M BHIPAKEHHUH, TO B pe3y/bTaTe JOCTUIaeTCs ABOSKasL
nenab paclIMpEHUs M yIepiKaHuUs JIEKCHYeCKOro Marepuaia. Bo-nepssix,
CTYJEHT BBly4HBAET HE TOJILKO 3HaYEHHE ONPEETICHHOTO BHIPAXKEHHUS HIIH
CI0Ba, HO M 3Ha4Y€HHE CHHOHMMHIYHOIO BHIPXKEHHUS MY CJI0BA, TAKXE JaH-
HOTO B TabJuIie Ha aHNIMHCKOM s3biKe. IIpH 3TOM CTyAEHTY IpencTaBis-
€TCs BO3MOXHOCTbh MEHbIIe paboTaTh CO CJI0BapeM, TOCKOJIBKY IONOOHbIE
TabNHMupl IMO3BOJIOT AHAJIMTHYECKH BBIYHMCIUTH 3HAUCHHUE HEKOTOPBIX
cioB. COOTBETCTBEHHO, COKpAIaeTCsi BPeMs IOATOTOBKH. Bo-BTOpBIX,
IpH 3aNOMMHAHHMHU 3HAYEHMH CJIOB M BBIPAXEHHH CTyAEHTH GOPMHPYIOT
He NapHble acCONMalH 3HAYeHUH

QH2NUTICKOE CI0B0 4¢———p DYCCKOE CJ1080,
a B3aUMOCBS3aHHbIE TPOHHBIE:

aHenutcKoe Cnogo PYCCKoe C1060

™ <

QH2IUNUCKUU CUHOHUM

4qTO CHOCOGCTBYCT TOpa3zo JIy4ylieMy 3alIOMBKHAHUIO A3BIKOBBIX CIHUHHII.

I'pammatyika

OCHOBHBIE IpaMMaTHYEeCKHEe TEMbI IOCOOHS
* Periphrastic constructions
» Complex Subject
+ Modality expressions
* BrIpaxeHus, MpeJonpeneolye BpeMs B BUJ IJarojia
* Subjunctive
+ Complex subject



Ipennosnaraercs, 94To CTYIEHT, 3aHUMAIOIUIICA 10 JaHHOMY I10CO-
Our0, y)xe 3HaeT BCe OCHOBHBIE IPaMMAaTHYECKHE KOHCTPYKLMH aHITIMH-
CKOT0, IT09TOMY OCHOBHOH yIIOp J€NaeTcs Ha JEKCHYECKHE ¥ CHHTaKCHYe-
CKHE KOHCTPYKLMH OQHUIMANIbHOIO A3bIKa MEXIYHAPOIHbIX OTHOIICHHIA.

ABTOpBI PacCUHTaNH, YTO I0COOHE 32 MAKCHMAIBHO KOPOTKHH CPOK
JacT CTYAGHTY HEOOXOAMMBI Jekcuueckuii MHHHMMYyM (mpumepHO 600
JIEKCHYECKHX €JHHUI) X IIOATOTOBHUT €ro K YTEHHUIO U NIPaBHIBHOMY IIOHH-
MaHHIO BCEX OCHOBHBIX JOKYMEHTOB MEXyHapOJHOIO Xapakrepa, H3yde-
HME KOTOPBIX HauHeTcst co 2—3-ro Kypca GakajlaBpHara.

PexomeHmanuu 1o o0y4eHHIo

* Opasbl-npuMephl, WUIKOCTPUPYIOLIHE 3HAa4eHHE JIEKCHKO-TpaMMa-
TUYECKUX KOHCTPYKIIMH, Mbl COBETYEM 3ayIMBaTh HAU3YCTh.

* CTyzeHT JOJDKEH YMETh JIeJIaTh NEePeBOAb! Ppa3 ¢ aKTUBHOM JIEKCHUKON
Ha aHTIIMMCKHUM A3BIK HE TOJIHKO MHCbMEHHO, HO M YCTHO.

* B muminoMaTHyeckoM aHIIMHCKOM, Kak ¥ B JIIOOOM Apyrom mpodec-
CHOHAJIbHOM f3bIKE, MHOTHE O0L1HE CIIOBA U BRIPaXEHUs IPHOOpETatoT
0COO0BIi y3KOCHEeHANU3UPOBAaHHBIN XapakTep. MBI COBETYEM Npenoja-
BaTenio oTpabarbiBaTh 00a 3HAYEHHUA.

* B mocobue He BKIIOYEHBI QOHETHYECKHE YIPAKHEHHs, OAHAKO CTy-
JEHTY HeOoOXOMMMO 3HATh NPaBUWILHOE IIPOU3HOIEHHE BCEX 31IEMEHTOB
JIEKCHYECKOr0 MUHIMYMa. DTO HY)KHO YUUTHIBATh IpX 0TPabOTKe Mare-
puana.



Unit 1
TREATIES AND OTHER INTERNATIONAL DOCUMENTS

1.1. Treaties and Conventions
1.2. Agreements

1.3. Declarations

1.4. Protocols

1.1. Treaties and conventions

In international law and diplomatic practice the term “treaty”
is used in two senses. In a generic sense, it refers to all agreements
between states which are of a binding character. Instruments setting out
agreements between states bear different titles, such as Treaty, Agreement,
Convention, Protocol, Act, Declaration, Statute, Regulations, Provisions,
Pact, Covenant (Compromis, Accord, Arrangements, Modus Vivendi,
Exchange of Notes and Concordat). Some of the agreements are highly
formal in character whilst others are not. The titles given to international
agreements have little significance from the legal point of view as all
international agreements, by whatever name called, are equally binding
in nature. In diplomatic literature, the terms “treaty”, “convention”, and
“protocol” are all applied more or less indiscriminately to international
agreements. Sometimes the same instrument is designated in different
places in its text by different terms. There is no obvious explanation for
this diversity of terminology.

International law prescribes neither the form nor the procedure for
the making of international engagements, and consequently their form
depends upon the will and convenience of the parties. In practice it is
governed also by usage and varies depending on whether agreement is
reached between states, heads of states, governments (increasingly used),
or particular ministers or departments.

It is not every international instrument, however formal it may be,
that would be regarded as a treaty. Unless the instrument creates contractual
obligations between two or more states, the essential requirements of a
treaty are not fulfilled. The binding nature of treaty obligations is the oldest
and doubtless the most fundamental rule of international law.

The next most solemn type of international engagement is
the “convention”, derived from the Latin word conventio meaning

10



“agreement”. This term is frequently, though not necessarily, employed

in connection with agreements to which a large number of countries are

parties, and especially to agreements of the law-making type. The treaty
document covers the following parts.

1. The preamble containing:

(a) a list of the heads of state in whose names the treaty is concluded;

(b) alist of plenipotentiaries;

(c) usually a statement of the purposes and objectives of the treaty,
sometimes accompanied by a recital of principles and circumstances;

(d) a declaration that the plenipotentiaries have the necessary powers.

2. The text generally containing, in the form of numbered articles, the

respective agreements of the signatories. It also indicates:

(a) the requirements for bringing the treaty into force;

(b) its duration;

(c) the place where the exchange of ratifications will take place.

3. The final clauses, specifying that the plenipotentiaries have signed the
treaty and have affixed their seals thereto, and including information on:
(a) the number of signed copies;

(b) if in more than one language, the languages used, and that each is
equally authentic;
(c) the place and date of signature.

According to the importance of a treaty, the preamble can be more
or less enlarged. The statements in the final clauses are, on the contrary,
usually identical.

The provisions of a treaty determine the manner in which and the
date on which the treaty enters into force. Where the treaty does not specify
a date, there is a presumption that the treaty is intended to come into force
as soon as all the negotiating states have consented to be bound by the
treaty.

1.2. Agreements

The term “agreement” means an agreement intended to have an
obligatory character but usually of a less formal nature than a treaty.
Agreements may be concluded between heads of states, between states or
between governments.

Agreements are frequently concluded by exchange of notes,
sometimes referred to as “letters”.

A temporary or working agreement made in order to bridge over
some difficulty pending a permanent settlement is usually referred to

11



as Modus Vivendi. It is informal and does not require ratification.

International agreements are divided into three parts:

* preamble which states the overall purpose of the act;

* text which embodies substantive commitments undertaken by the
parties;

* final forms.

1.3. Declarations

The term “declaration” usually denotes a treaty that declares existing
law with or without modification, or creates new law.

Declaration are often appended to a treaty or convention to form a
subsidiary compact.

The meetings of Ministers of Foreign Affairs, heads of governments
or heads of states for a few days to discuss policies and problems of
common interest to their countries lead to signing a less formal document
called “Communiqué”. Very often the participants confine themselves to
drawing up of a common statement which is handed out during a press
conference.

1.4. Protocols

The term “protocol” designates different kinds of official documents
recording, in a authoritative and solemn manner, the results of a negotiation.
It is also employed to signify the forms to be observed in the official
correspondence of the minister for foreign affairs, and in the drafting of
diplomatic documents, such as treaties, conventions, declarations, full
powers, ratifications, letters of credence.

In the field of international agreements, the term “protocol” is most
often used to designate particular agreements, less formal than a treaty
or convention which supplement a basic agreement. Protocols are also
frequently used to amend international agreements or to prolong their
existence.

If, after the conclusion of negotiations and before the treaty is
signed, the high contracting parties desire to add new stipulations, the form
of “additional protocol” is used. It is then signed on the same day and in the
same form as the principal test.

12



1.1. Treaties and Conventions

Part 1

VOCABULARY

Match the meanings of the left column with that of the right one
and find the translation.

Words and expressions English translation
from the text
Treaty Without restriction
Sense (this word can be used in two | To sign, to create, to make formal
senses)
To set out To use a specific word for smth, to
name smth
Generic/Restricted (sense) To have a name
Binding While, whereas
(a binding nature of an agreement,
to be bound by a treaty)
To refer to (his speech refers to Meaning
world peace)
Instrument An agreement between states
To bear a title Having a power to oblige, to make
obey
To conclude (an agreement) To describe, to formulate
Whilst [wailst] Document
To apply a term to smth To correspond to
Indiscriminately Broad/specific

13



To prescribe smth

To make smth official

Consequently

Authority

Party
(to be a party to an agreement)

A person invested with full author-
ity to transact business

To derive a term/word from

Clauses in a legal document

To cover
(this document covers the following
parts)

To stamp

(To do smth) in the name of

A signer of a document

A plenipotentiary

Therefore

Powers
(to have the necessary powers to do
smth)

Side, group

Signatory

To lay down a rule, to dictate

To bring smth into force

To have, to consist of

To affix a seal to smth

To trace from a source of origin

Provisions (of a treaty)

Empowered by

14




Please translate using words and expressions from the left column of

the table.
1. Tepmun «Hay4Has» HE MOXKET ObITh IPHMEHEH K 3TOH KHUTE.

2. MexnyHapoaHsle JOKyMEHTHl MOXXHO pa3/ie/IuTh Ha [jBa THIIA.

3. B ero muceMe 0H ccrutaeTcs Ha onbITH npodeccopa Cmura.

4. OH BBOIOMT JIOT OBOpD B CUITY TEM, YTO CTABUT Ha HEIO I1€49aTh.

5. Ota cTaThs HOCUT AOBOJIBHO IIMHHOE HAa3BaHHE.

6. OTo corameHye ObUIO 3aKIFOYEHO TPH rOfa Has3aj.

7. S chopmynupoBan cBoe MHEHHE B 3TOH CTaThe.

8. 5] He comtaceH ¢ 3TOM crarbeit JoroBopa.

9. Tel oTapIxaeninb, B TO BpeMs Kak OHa paboTaer.

10. TIonHOMOYHBIE IIpEACTABUTENM BEOYT HEPETOBOPHI OT MMEHM IoCy-

JapCTB.

11. YV Hero HEXOCTATOUYHO MOJAHOMOYMIA Ha 3TO.
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12. OH ecrt BCe, 4TO YrO/HO.

13. JloxTop mponcan MHE J1Ba BUJIa JIEKapCTB.

14. B o01meM cMBICIIE CIOBO «JIOM» O3HadaeT 3JaHueE.

15. D10 rocymapcTBO HE XOYeT NPUHHUMATH Ha cels 00s3aresbCTBa IO

JIOTOBOPY.

TEST
Treaties and Conventions

1. Lexis. Answer the questions. Points: 10

What are the most typical forms of an international agreement?
Which parts compose a treaty document?

Where is a treaty placed after being concluded?

If you were a Secretary General of the UN, how would you schedule
your daily agenda?

What languages and how many languages would you need to speak if
you want to work in an important international organization?

2. Provide the definitions. Points: 10

Persons who sign a treaty.

States that participate in negotiations.

Terms that defines the validity of a text.

Treaties that are concluded between many states.
The process of joining a treaty.

3. Provide the answer TRUE or FALSE. Points: 15
+ Treaties can be signed between two or more states. TF
+ Treaty must not necessarily contain a preamble. TF

* After a treaty is concluded, it is placed into a special
bank’s vault. TF

16



Usually international compacts are signed in

German and English languages. TF
The authenticity of the text is established by means
of the signatures of plenipotentiaries. TF

4. Fill in the blanks. Put the words into correct tense form where
necessary Points: 20

prolong / deposit / affect /' Treaty of friendship, cooperation and

mutual assistance / accession / conclude / enter into force / submit /
authentic / plenipotentiaries

The High Contracting Parties have signed the

The present Treaty shall on the date of the exchange
of instruments of ratification.

All reports should be to the Secretary General.
The present Covenant shall be opened for by
any State.

The Convention, of which the English, French, Russian and Spanish
texts are equally ,shall be with the Secretary
General of the UN.

The treaty is for the period of 10 years and shall be
automatically every time for another 5-year period.

The authenticity of the text is established by means of the signatures
of .
Nothing in the present Convention shall rights or freedoms.

5. Translate into English. Points: 20

Hactosimas KoHBeHLMS NOMNEXKHUT perucrpaluy [eHepanbHBIM
Cexperapem OOH.

Hacrosmas KonseHys BCTynaeT B CHITy B A€Hb €€ paTU(QUKAIMH.
Hwxenoanucapmuyecs MNOJHOMOYHBIE NPEACTaBUTENN ITONIHUCAIU
HacTosuyto KonseHiuro.

Kurakickuii, anruiickuil u QpaHify3ckuii TeKCThl Hacrosmei KoH-
BEHLIUY ABJIAIOTCA PABHO ayTEHTUYHBIMH.

B cooTBercTBMM C JOTOBOPOM O pa3OpYKEHHH, rOCYHAapCTBa-
YYAaCTHUKH 00f3yIOTCS YHUUTOXHTE ANEPHOE OPYXKHE.

Bo ucmonnenue ceorx 00s3aHHOCTEH DKoHOMMYe ckuii CoBET MOXKET
BCTYNaTh B COMIALIEHHs CO CIIELIMATN3HPOBAHHBIMH YUPEXICHUIAMH.
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